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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ЧЕРЕЗ  ОБУЧЕНИЕ ГОВОРЕНИЮ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ
( НА БАЗЕ УЧЕБНОГО ПОСОБИЯ «NOUVEAU VIRAGE»)
     В современном мире совершенно очевидно повышение интереса к проблемам межкультурной коммуникации. Оно связано с процессами глобализации, выражающимися не только в бизнес-интеграции, но и расширении информационного поля, развитии новых информационных технологий, расширении деловых и личных контактов. 
     В ноябре 2001 обнародован документ Совета Европы под названием «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, преподавание, оценка» [Общеевропейские 2003]. Он отражает итог начатой еще в 1971 году работы экспертов стран Совета Европы, при участии представителей России, по систематизации подходов к преподаванию иностранного языка и стандартизации оценок уровней владения языком. «Компетенции» в понятной форме определяют, чем необходимо овладеть изучающему язык, чтобы использовать его в целях общения, а также какие знания и умения ему необходимо освоить, чтобы коммуникация была успешной. 

     Участвуя в Болонском процессе, Россия входит в мировое сообщество, что обусловливает необходимость соотнесения требований к уровням владения иностранным языком в системе российского вузовского образования с общеевропейскими компетенциями, которое привело бы к созданию единого общеевропейского образовательного пространства. Это требует обновленных подходов при обучении иностранному языку студентов как лингвистических, так и нелингвистических вузов, для которых иностранный язык используется как инструмент будущей профессиональной деятельности. Ведь именно формирование коммуникативной компетенции на современном этапе является основной и ведущей целью обучения студентов иностранным языкам в вузах нелингвистического профиля. 
      В настоящее время, учитывая требования Государственного общеобразовательного стандарта, а также систему уровней владения иностранным языком и культурой, представленную в упомянутом документе Евросоюза, можно сказать, что специалист-выпускник неязыкового вуза должен достичь такого уровня владения иностранным языком, который позволял бы ему продолжать обучение и вести профессиональную  деятельность в иноязычной среде, то есть примерно соответствующего уровням А2-В1-В2 по европейской шкале. 
    В обобщенном виде уровни владения языком представлены в следующей таблице [lang.mipt.ru/articles/european_levels.esp]:
	Элементарное владение
	А1 
	Понимаю и могу употребить в речи знакомые фразы и выражения, необходимые для выполнения конкретных задач. Могу представиться/ представить других, задавать/ отвечать на вопросы о месте жительства, знакомых, имуществе. Могу участвовать в несложном разговоре, если собеседник говорит медленно и отчетливо и готов оказать помощь.

	
	А2 
	Понимаю отдельные предложения и часто встречающиеся выражения, связанные с основными сферами жизни (например, основные сведения о себе и членах своей семьи, покупках, устройстве на работу и т.п.). Могу выполнить задачи, связанные с простым обменом информацией на знакомые или бытовые темы. В простых выражениях могу рассказать о себе, своих родных и близких, описать основные аспекты повседневной жизни.


	Самостоятельное владение
	В1
	Понимаю основные идеи четких сообщений, сделанных на литературном языке на разные темы, типично возникающие на работе, учебе, досуге и т.д. Умею общаться в большинстве ситуаций, которые могут возникнуть во время пребывания в стране изучаемого языка. Могу составить связное сообщение на известные или особо интересующие меня темы. Могу описать впечатления, события, надежды, стремления, изложить и обосно​вать свое мнение и планы на будущее.

	
	 В2

  
	Понимаю общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты. Говорю достаточно быстро и спонтанно, чтобы постоянно общаться с носителями языка без особых затруднений для любой из сторон.  Умею делать четкие, подробные сообщения на различные темы и изложить свой взгляд на основную проблему, показать преимущества и недостатки разных мнений. 


    Если мы рассмотрим компетенции интересующих нас уровней А2-В1-В2, то становится очевидной необходимость владения всеми основными видами речевой деятельности: говорением и пониманием на слух речи на данном иностранном языке, чтением, а также письмом. (Заметим, кстати, что в «Общеевропейских компетенциях владения иностранным языком» [Общеевропейские 2003] классификация дается несколько в ином ключе. Речевая деятельность характеризуется следующими способностями:

- рецепция как понимание, происходящее во время слушания и чтения;
- продукция как самовыражение, то есть внешне активная речевая деятельность;

- интеракция, при которой говорящие обмениваются высказываниями;

- медиация как интерпретация, то есть передача содержания высказывания или текста третьему лицу.)
       Очевидно, что приведенные выше виды речевой деятельности важны для осуществления коммуникации, однако, нам представляется, что говорение, наряду с аудированием (или по европейской шкале – устная продукция и интеракция (production et interaction orale), становится приоритетным видом речевой деятельности при обучении иностранному языку студентов неязыковых вузов или факультетов. [Образцов 2005] 
      Дело в том, что в условиях, когда обучение происходит вне страны изучаемого языка и, как правило, в  отсутствие общения с его носителями, наблюдается вполне объективная тенденция к преимущественному развитию у обучаемых навыков чтения и перевода. Поэтому, чтобы преодолеть эту тенденцию, именно проблемы формирования навыков устной коммуникации, то есть навыков аудирования и говорения,  должны в первую очередь находиться в центре внимания преподавателя и обучающегося. 
       Безусловно, без знания всех языковых  средств общения и навыков владения этими средствами, невозможно развитие и коммуникативных умений. Поэтому для того, чтобы выйти на уровень вербальной коммуникации, обучающимся необходимо уметь оперировать комплексом языковых знаний, которые включают в себя знание отдельных элементов системы изучаемого иностранного языка: фонетических явлений, грамматических форм и конструкций, правил словообразования, лексических единиц, правил их сочетаемости и закономерностей употребления. Отсюда - специфика овладения языком на базовом уровне в «начинающих» группах, которая предполагает интенсивное формирование коммуникативной компетенции на базе комплексного методического подхода в преподавании и усвоении таких аспектов, как фонетика, лексика, грамматика.  При этом применение сознательно-коммуникативного метода позволяет сочетать системное овладение материалом с коммуникативным подходом, подразумевающим использование разных видов условных ситуаций, имитирующих как бытовое общение (на начальном уровне обучения), так в дальнейшем и профессиональное. 

      Необходимость применения интенсивного комплексного подхода диктует выбор или создание учебного материала, который отвечал бы современным требованиям преподавания  иностранного языка. Представляется, что содержанию этих требований может соответствовать подготовленное на кафедре французского языка НИУ ВШЭ учебное пособие “Nouveau Virage” [Левина 2011].  Цель этого пособия – формирование базовых знаний лексики и грамматики, активизация навыков устной и письменной речи, выработка компетенций, обеспечивающих эффективную иноязычную коммуникацию. 

     Какими же компетенциями должен обладать «на выходе» специалист-выпускник неязыкового вуза,  в течение двух лет осваивавший иностранный язык?  Практика показывает, что после первого года обучения студенты, начав с нуля, выходят, как правило, на уровень А2,  а после второго – В1. Безусловно, в продвинутых группах, где обучающиеся не являются «начинающими с нуля», эти уровни могут быть выше, а именно В1-В2 соответственно.
     Из приводимой далее таблицы можно увидеть, какими компетенциями в области говорения должен владеть обучающийся [lang.mipt.ru/articles/european_levels.esp]:  

A2 (Предпороговый уровень): 

	Говорение
	Диалог
	Я умею общаться в простых типичных ситуациях, требующих непосредственного обмена информацией в рамках знакомых мне тем и видов деятельности. Я могу поддерживать предельно краткий разговор на бытовые темы, и все же понимаю недостаточно, чтобы самостоятельно вести беседу.

	
	Монолог
	Я могу, используя простые фразы и предложения, рассказать о своей семье и других людях, условиях жизни, учебе, настоящей или прежней работе.


B1 (Пороговый уровень): 

	Говорение 
	Диалог
	Я умею общаться в большинстве ситуаций, возникающих во время пребывания в стране изучаемого языка. Я могу без предварительной подготовки участвовать в диалогах на знакомую мне/ интересующую меня тему (например, «семья», «хобби», «работа», «путешествие», «текущие события»).

	
	Монолог
	Я умею строить простые связные высказывания о своих личных впечатлениях, событиях, рассказывать о своих мечтах, надеждах и желаниях. Я могу кратко обосновать и объяснить свои взгляды и намерения. Я могу рассказать историю или изложить сюжет книги или фильма и выразить к этому свое отношение.


B2 (Пороговый продвинутый уровень): 

	Говорение 
	Диалог
	Я умею без подготовки довольно свободно участвовать в диалогах с носителями изучаемого языка. Я умею принимать активное участие в дискуссии по знакомой мне проблеме, обосновывать и отстаивать свою точку зрения.

	
	Монолог
	Я могу понятно и обстоятельно высказываться по широкому кругу интересующих меня вопросов. Я могу объяснить свою точку зрения по актуальной проблеме, высказывая все аргументы «за» и «против».


      Итак, мы видим, что устноречевое общение, осуществляющееся с помощью говорения,  имеет монологи​ческую и диалогическую формы. Причем одним из наиболее эффективных средств развития и  формирования  навыка говорения в  обучении  иностранным   языкам  по  праву  считается  диалог, несмотря на то, что для учебного общения диалогическая речь представляет гораздо больше трудностей, чем монологичес​кая [Вайсбурд 1981]. Трудности эти обусловлены тем, что в отличие от монолога, где автор сам определяет не только логику высказывания, но и выбор языковых и речевых средств, в диалоге мы всегда зависим от партнера и, помимо умения говорить, должны обладать умением аудировать. Однако, диалогическая форма речи отличается большей распространенностью,  она функционирует буквально в любой  сфере  человеческой  деятельности,  являясь доминирующей формой устной речи. Из вышеприведенной таблицы  «Общеевропейских компетенций владения иностранным языком» следует,  что  в системе обучения иностранному языку овладение  говорением  происходит по схеме: от диалогической формы речи к монологической, хотя это опережение и не такое уж значительное. 

     Можно выделить следующие основные характеристики диа​лога:
- реактивность;

           - ситуативность.
      Обучающийся должен уметь входить в контакт с людьми, вежливо отвечать на вопросы, про​являть заинтересованность в том,  что  говорит  собеседник, поддерживать разговор с помощью простых реплик реагирова​ния, адекватно использовать мимику, жесты, интонацию и дру​гие паралингвистические [Там же]. Одну из важных задач обучения говорению  при  освоении  диалогической речи  составляет освоение обмена разнообразными репликами, демонстрирующими адекватную реакцию. Различные наборы реплик  отражают  логический  ход  и  развитие коммуникации между общающимися. Это предопределяет    необходимость    для    обучающихся    овладеть соответствующими языковыми штампами и формулами  общения  и  употреблять  их при организации устного общения. 

Учитывая эти цели, уже на самом начальном этапе обучения целесообразно вводить с опережением некоторые элементарные речевые обороты, чтобы в ходе таких мини-диалогов побудить обучающихся к общению, к пониманию и реагированию на слова партнера по общению. 

           Например, такой мини-диалог, как: 
                             - Salut, je m'appelle Marie. Et toi?  - Je m’appelle Pierre.

                      - Ca va, Pierre? – Oui, merci, ça va, et toi?
                       - Merci, ça va. Au revoir, Pierre!  - A bientot, Marie !
можно предложить уже на первом уроке студентам, даже еще не умеющим читать на иностранном (в данном случае французском) языке. 

         Подобные мини-диалоги студенты могут составлять самостоятельно, используя в качестве опоры отдельные слова, вводимые преподавателем,  диалоги из учебных текстов, а также упражнения, содержащие вопросы как по тексту, так и личного характера.
С другой стороны, речь не бывает вне ситуации. И в диалоге, и в монологе именно ситуация определяет мотив говорения, который, в свою очередь, является источником порождения речи. Отсюда проистекает важность создания ситуаций реального речевого общения на занятиях при обучении говорению. Создать естественную речевую ситуацию при обучении устной речи - это значит поставить обучаемого в такие условия, в которых осуществление акта общения на иностранном языке становится для него необходимостью [Пассов 1986], что связано с определенными трудностями, поскольку сам процесс общения на занятиях  протекает в учебной, оторванной от реальности обстановке. Поэтому преподаватель должен пользоваться такими приемами, которые в значительной степени могут воссоздать ситуацию реального общения на иностранном языке. Здесь на помощь может прийти использование ролевых игр, что, несомненно, отвечает основному требованию - вовлечению обучающихся в устное общение  в ситуациях, максимально приближенных к реальным, что помогает преодолеть искусственный характер общения в учебных условиях.
В пособии представлены задания, в значительной части которых учитывается,  что успешность диалогического общения на уроке зависит от заданной ситуации и понимания учащимися речевой задачи общения [Вайсбурд 1974]. Подобные задания опираются на лексико-грамматический материал текущего урока, уже предварительно оттренированный в ходе работы над текстом и выполнения послетекстовых грамматических и лексических упражнений.
         В качестве примеров можно привести следующие упражнения:
Урок 21

17. Préparez la liste de vos achats. Par groupes de deux, faites des dialogues marchand-client dans des boutiques différentes. Interrogez sur le choix, la qualité, le prix des provisions. 

Урок 22 

22. A la base du texte 22 par groupes de deux ou de trois faites des dialogues au restaurant. Interrogez sur le choix et la composition des plats.  

Урок 23 

19. Par groupes de deux faites des dialogues client(e) – vendeuse  aux rayons d’un grand magasin. Interrogez sur le modèle, la couleur, la taille, la pointure, le prix de l’article.
Урок 26 

21. Par groupes de deux faites des dialogues sur Les problèmes des grandes villes. Interrogez sur  la ciculation, les transports en commun, la pollution. Proposez des solutions à ces problèmes.
 Урок 28 

11. Par groupes de deux faites des dialogues  sur Les différentes façons de passer les vacances. Interrogez sur les prix, les transports, les activités possibles, les excursions.
Выполняя подобные коммуникативные задания, обучающийся попадает в заданную учебно-речевую ситуации, которая побуждает его к самостоятельному продуцированию текста. Принимая на себя определенную социальную роль, он активирует свои базовые речевые умения, такие как: умение задавать вопросы разных типов, логично, последовательно и понятно отвечать на поставленные вопросы, использовать различные реплики реагирования и т.д. При этом студент может использовать примеры таких реплик, представленные как в учебных текстах, так и в комментариях к ним. Из них обучающийся узнает, каким образом можно принести извинения, например, в случае опоздания, что можно сказать в ответ на извинение, как пригласить кого-либо в театр, кино, что говорят в ответ на приглашение, какими словами дается отказ и т.д.

        В каждом уроке пособия приведены диалоги-модели, которые служат опорами для составления собственных диалогов, при этом преподаватель может давать различные установки, побуждая студента видоизменять исходный диалог в зависимости от заданной ситуации. 
       Например, дается диалог-модель, который происходит между покупателем и продавцом на рынке. Проработав его (прочитав, отработав речевые реплики, ответив на вопросы преподавателя по тексту диалога), студенты  разыгрывают его близко к тексту или учат диалог наизусть. Далее преподаватель может  видоизменить речевую ситуацию, попросить студентов составить собствен​ные диалоги в соответствии с его уста​новкой, (например, покупатель заказывает другой товар, или покупателей двое и они спорят о цене на товар, или покупатель не доволен качеством товара, или  диалог вообще происходит не на рынке, а в булочной-кондитерской  и т.д.). Подобное использование элементов игры вовлекает обучающихся в устное общение  в ситуациях, максимально приближенных к реальным, что в значительной степени повышает их мотивирванность.
         Как известно, устноречевое общение имеет не только диалогическую, но и монологи​ческую форму, и при обучении монологической речи, а именно логически связанному мотивированному высказыванию на основе текста также требуется уделять большое внимание. [Калмыкова 1986]
      И если на первом этапе (уровень А1-А2) обучающийся должен научиться рассказать о себе, своей семье и других людях, условиях жизни, учебе, настоящей или прежней работе, используя простые фразы и предложения, то в конце второго года обучения он уже должен быть способен рассказать историю или изложить сюжет книги или фильма и выразить к этому свое отношение, понятно и обстоятельно высказываться по широкому кругу интересующих его вопросов, объяснить свою точку зрения по актуальной проблеме, высказывая все аргументы «за» и «против»( уровень В1-В2) . Это значит, что в ходе обучения монологической речи у обучающихся должны сформироваться следующие коммуникативные умения: умение описать, изложить, сообщить; умение объяснить, доказать. При этом, вырабатывать эти навыки  целесообразно на основе различных этапов работы с прочитанным учебным текстом. 
         Задания, направленные на формирование монологических умений, присутствуют в каждом уроке после учебного текста. Это упражнения, в которых, например, требуется ответить на вопросы на понимание содержания и смысла про​читанного текста, или же найти правильное утверждение, соответствующее содержанию прочитанного, или согласиться с утверждениями или опровергнуть их, или же кратко изложить содержание текста.
       Кроме того, даются более сложные задания, которые побуждают обучающегося  высказываться о себе, о том, что его окружает, а на последующем этапе –  комментировать  различные события, высказывать свою точку зрения относительно  поставленных проблем и т.д. При этом важно, чтобы  он выражал свое отношение к воспринятой информации или предмету высказывания, исходя из заданной речевой ситуации, определяющей цель монолога. Поэтому уже на начальном этапе обучения  задания формулируются так, чтобы побудить студента высказать свое отношение к предмету или проблеме, обосновав свою точку зрения. 
     Например, в первой части пособия даются такие задания, как:  
Урок 17

21. Invitez votre ami(e) au théâtre. Justifiez (обоснуйте) le choix de la pièce.

Урок 22

21.  A la base du texte 21 et de l’exercice 16 et 17 développez le sujet Les avantages et les inconvénients 
      (достоинства и неудобства) des achats chez les petits commerçants et au  supermarché.

      Во второй части «Nouveau Virage», посвященной в основном жизни современной Франции, присутствуют задания типа:
Урок 1

12. Comparez :

le territoire de la France et de la Russie

le climat à Paris et à Moscou

le rôle de la capitale en France et en Russie

les conditions de vie à la capitale et en province

la situation économique en France et en Russie 
Урок 2

20. Exprimez votre avis sur: 

 -  les avantages  de l’économie française

 -  les secteurs où  la coopération avec la Russie est la plus développée

 -  le rôle des partis politiques en France et en Russie

 -  les particularités du vote des catégoreis différentes de la population dans les deux pays 
Урок 2

19. a) Lisez les résultats d’un sondage qui  a montré les préférences des Français.

	Justice

Liberté

Sécurité

Droits de l’homme

Tolérance

Ordre

Changement

Réforme

Compromis

Révolution
	68 %

60 %

55 %

48 %

39 %

21 %

10 %

7 %

5 %

3 %


 b) Choisissez 3 mots qui sont les plus positifs pour vous. Justifiez votre choix par 3-4 petites phrases.
 Сommencez –les par: d’abord, ensuite, finalement
Урок 7

21. Nommez : 

· 3 événements les plus importants , à votre avis, dans l’histoire de la France. 

· 3 hommes politiques qui ont le plus contribué au développement du pays.

· 3  grands problèmes de la vie sociale de nos jours.

Justifiez votre choix.
Урок 8

19. Proposez des solutions :

Comme toutes les grandes villes Paris a des problèmes qu’on pourrait regrouper selon les secteurs suivants

· transports

· services publiques

· logement

· vie culturelle

· autres

Parlez plus en détail de chaque type de problèmes et proposez une solution possible. 

Урок 13

20. Parlez de l’usage d’Internet dans:
· la formation 

· les transports 

· le commerce

· la science 

· la santé 

· la façon de se commu​niquer

Урок 14

2. Comparez les systèmes de l'enseignement supérieur français et russe en parlant des

· établissements différents

· particularités d’inscription

· frais de scolarité

· possibilités de recrutement après la fin des études

· diplômes obtenus

· types de cours

· mesures de l’Etat en faveur des étudiants nationaux et étrangers

3. Vous voulez faire vos études supérieures en France. Quel type d’établissement choisiriez vous ?
 Justifiez votre position par 3 arguments.

      При выполнении  подобных заданий в качестве опор студенты могут использовать учебный текст, вопросы по нему и затронутой теме,  а также послетекстовые упражнения или комментарии к тексту, содержащие дополнительный лексический материал. Кроме того, упражнения, содержащие вопросы по данной тематике, не только стимулируют желание обучающихся высказаться, но одновременно дают направление их мысли, тем самым облегчая данную задачу.
       Монолог, как правило, предполагает наличие реципиента, поэтому его можно рассматривать как часть диалога. В этом плане интересны дискутивные задания, цель которых – формирование дискурсивной компетенции, которая является неотъемлемой составляющей коммуникативной компетенции. Такие упражнения мы видим уже в первой части пособия. Например:
Урок 20

17. A la base des résultats de votre enquête (ex.16) et du lexique des textes 17- 20 préparez une mini-conférence. Vous pouvez  développer les sujets “Mes loisirs”, “La télé dans la vie des générations différentes”, “Les jeunes et Internet” etc.
Урок 26

21. Par groupes de deux faites des dialogues sur Les problèmes des grandes villes. Interrogez sur  la  circulation, les transports en commun, la pollution. Proposez des solutions à ces problèmes.
  На продвинутом этапе очень многие речевые упражнения, представленные в пособии,  можно превратить в дискутивные задания, используя их, а также учебные и дополнительные тексты для экспозиции и постановки той или иной проблемы. При выборе темы для дискуссии всегда важен речевой стимул, который вызывает речевую реакцию. В этом притягательная сила и эффектив​ность дискуссии как упражнения в реальном пользовании речью. Чем более интересен поставленный вопрос, проблема, тем легче вызвать разговор, тем дольше удается его поддерживать.
        Как показывает практика, подобные задания вызывают большой интерес у студентов, способствуют повышению мотивации. Речевая реакция в таких дискуссиях принимает различные формы. Это могут быть просто короткие реплики нескольких учащихся, монологические высказывания различной длительности, мо​нолог одного студента, прерываемый отдельными репликами и вопросами других и т.д. 

         Несмотря на то, что мини-дискуссии являются тематическими и должны быть заранее подготовленными, в них имеется элемент неожиданности, что приближает высказывания участников  к условиям спонтанного общения.
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